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The article is concerned with the study of lexical peculiarities of emotiveness expression in the
English language and contextual emotional color of utterance. Expressive vocabulary is examined with
the help of text fragments taken from the short stories of W.S. Maugham.
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DKcnpeccust Kak OJ[HA U3 A3bIKOBBIX (DYHKIMIT M3aBHA MIPUBJIEKaNa K ceOe BHUMaHHUE JIMHTBUCTOB, HO aHAIIN3
psina paboT MOKa3bIBaeT HANIWYME Pa3HBIX MOAXOIOB K 3TOMY MOHATHIO. Paccykmas 00 3KCIPECCUBHBIX CPEICTBAX
s3bika, B.B. BunorpanoB otmeuan: «Vcropus 3KCIIpeCCHBHBIX (JOPM pPEeUYH M HKCIPECCHBHBIX JJIEMEHTOB SI3bIKA
BOOOIIE B A3bIKO3HAHUH MAJI0 UCCIICIOBAHA, yTH M HAMPABJICHUS UX Pa3BUTHUSA B OTIACIbHBIX KOHKPETHBIX S3bIKAX
He BBLICHEHBD». [laHHOE 3aMedyaHue He IOTepsyIo CBOeH aKTyaJbHOCTH U B HAIIM JHH.

CymecTByeT MHOTO TEPMHHOB, KOTOPBIE YHOTPEOJISTIOTCS MapajuleIbHO TEPMUHY «IKCIIPECCH»: «dMda3za,
«apeKTUBHOCTEY, «IMOLIMOHAIBHOCTEY, «IMOTUBHOCTBY U JIPyTHE.

Cpenu JTHHTBHCTOB HET CAMHCTBA MHCHHH B ONPENEIICHHH SKCIPECCHBHOCTH. HeKoTopwie JeKCHKOTpadbl
(manpumep, A.S.Hornby, 1966; R.Fowler, 1967; R.Jacobson, 1963; M.Grammont,1938; Ch.Bally,1962) =ue
pa3rpaHUYMBAIOT IKCIPECCUBHOCTh U AMOIMOHaNbHOCTh. Hanpumep, 1II. Bammu ucnons3yer tepMuHbl «€MOtity,
«affectify», «expressify, He nenas Mex Iy HUIMHU pa3TUYUsL.

MHorue CYHTalT, YTO SKCIPECCHBHOCTh BCETAa JOCTUIAETCS 3a CUeT AMOIHOHAIBHOCTH. VI3BECTHBIN
nuHrBucT W.B.ApHONBI oOmpoBepraeT Takoe paclIdpeHHoe TmoHMMaHue. OHa CUMTaeT, YTO HaIW4He
HMOIMOHAILHOIM KOHHOTAIIMH MTOYTH BCEr /A BIIeUeT 3a cO00H IKCIPECCUBHOCTD, HO 00paTHOE HeBepHO [1,c.112].

Hpyrue wuccienoBaTeld BHIAT B OSKCIPECCHH B OCHOBHOM OIICHOYHO-BBIPA3UTENIBHYIO XapaKTEPHCTUKY
SI3BIKOBOTO DJIEMEHTA, T.€. S3BIKOBAs HKCIPECCHs MOHMMAaeTcs Kak MHpopMauus 00 SMOIMOHAIBHOM COCTOSHHU
yesoBeka. Takoro MHeHMs NpuaepxuBaroTcs, Harpumep, K.A. Porosa u P.I'. [TuotpoBckuil.

Bonee crpaBeanuBbIM NpeacTaBiseTCs] B3I T€X JHMHIBUCTOB, KOTOPHIE PACCMAaTPUBAIOT HKCIPECCUIO KaK
KOMITOHEHT CJIOBapHOI'0 3HAYEHUSI.

[To muenuto Y.B.ApHoubJ, ClI0BO, IOMUMO JIEHOTATUBHOTO 3HAYEHUS, UMEET SMOIMOHAIbHbIN, OLEHOYHBIMH,
SKCIPECCUBHBIA U CTHUIIMCTUYECKUI KOMIIOHEHTHI 3HAUEHHUS.

OMOIMOHANBHOE 3HAYCHHE B CIIOBaX OBIBACT MHOT/a HACTOJNBKO 3HAUYUTEIFHBIM, YTO 3TH CIOBA 000COOIIIOTCS
KakK cBOeoOpa3Hblil iekcudeckuit miact. Tak e Kak M CJIoBa C YUCTO rPaMMAaTHYECKHM 3HaueHHeM 000COOMINCH B
KauecTBEe TPAMMATHIECKOTO KiIacca CIIOB (HampuMep, B aHTIIMICKOM sI3bIKE BCIOMOTaTe bHbIe raarois to be, to do,
to have, OTIpEJICJICHHBIN U HEOTPeeIEHHBIH apTUKIIb, PSIT TPEJIOTOB M COI030B), TAK U HEKOTOPbIE TIOJHO3HAUHBIE
CJIOBa sI3bIKa, TOCTEIIEHHO IOTEPSIB CBOE IMPEIMETHO-JOIMYEeCKOoe 3HaueHHe, 00pa3oBajM OCOObIH CJIOH CIIOB C
OMOIMOHALHBIM 3HAY€HUEM. DTOT CJIOH MHOT/Ia Ha3bIBAIOT ad)(DeKTUBHOM, MITH YMOIIMOHAILHOM, JICKCUKOH.

UuCTBIMU 3HAKAMH SMOIMH SBJSIFOTCS MEXKIOMETHS. OTH CIIOBa COCTAaBJISIOT COBEPIIEHHO OCOOBIN CIIOi
JIEKCUKH, TIOCKOJbKY y HHX HET MpeIMETHO-JIOTUYECKOTO 3HaueHus. B MexaoMeTusix cocpeioTOueHBl Bce
TUIIMYHBIC YePTHI, OTVIMYAIONIIE SMOIMOHATIBHYIO JICKCUKY: CHHTAaKCUYeCKas (DaKyJIbTaTHBHOCTS, T.€. BO3SMOXXHOCTb
omymieHust 0e3 HapymeHHs (pasbl, OTCYTCTBHE CHHTAKCHYCCKUX CBSI3€H C OPYTMMHU YacTAMHU MPEIIOKCHHS,
CEMaHTUYECKash UPPATUALNs, KOTOpask COCTOUT B TOM, YTO MPHUCYTCTBUE XOTS OBl OJHOTO 3MOIMOHAIBHOTO CJIOBa
MPUJIAET SIMOLUOHAILHOCTh BCEMY BBICKA3bIBAHHUIO.

Kak cnoBa, oOnamaromune BBICOKOH CTETIEHBIO IKCIIPECCHBHOCTH, MEXJIOMETHS CIIOCOOHBI OKPAacHUTh BEChMa
HEUTpabHOE BRICKA3bIBAHNE B COOTBETCTBYIOIINE SMOIIMOHAIIBHBIE TOHA.

Oh! T don’t know how she found out that you knew nothing about it (W.S. Maugham, The Force of
Circumstance).

What on earth was she doing? (Ibid)



ITocTaBneHHOE B Hawane OTPBIBKA, MEXIOMETHE MPHIACT BCEMY BBICKA3bIBAHUIO OKPACKY, BBITEKAIONIYIO U3
CaMoOT0 3HAYCHUS] MEKIOMETHSL.

ITpumepoM 3MOLMOHAIBHOIO IMPHUIATATEIBHOTO, MPUONMKAIOIIETOCS B CBOEM 3HAUCHHH K MEKIOMETHIO,
MOXET CITY>KUTb CJICIYIOLINH OTPBIBOK:

He classified him as a man of monstrous selfishness (W.S. Maugham, The Razor’s Edge).

ITpeaMeTHO-MOTMYECKOE 3HAUEHHE KAYECTBCHHOT'O MPHIIAraTeIbHOTO MONStrousS 3aMEHEHO 3MOLMOHAIBHO-
YCHUIINTEIbHBIM 3HAYCHUEM.

bnaropaps HeomnpeneleHHOMY NPEIMETHO-JIOTHYECKOMY 3HAYCHHUIO M OOJIBIION MOJAbHOM HarpyK€HHOCTH,
BBICOKO AMOIIMOHAIILHBIE MTPUJIaraTesIbHbIe MOTYT TaK)Ke MPHOJIMKATHCSL B CBOUX 3HAYEHHSIX K MEKIOMETHIO, YTO U
UMEeT MECTO B TpYyINIE TaK Ha3bIBAEMBIX CYOBEKTHBHO-OLCHOYHBIX NpHJIAaraTelbHBIX LIMPOKOW CEMaHTHKH.
Hanpumep, takue npunaratenshbie, kak wonderful, horrible, terrible, nice, awful, great u ap., ynomoGmstorcst
MEXKJIOMETHSM C TOYKH 3PEHUSI TOTO CyOBEKTHBHO-IMOIMOHAIBHOTO 3HAYEHHs, KOTOpPOE OHHM HECYT B pa3HOM
ynorpebnernn. HemapoM crmoBapn 4YacTo OTMEUaroT Kak OCOOBIE 3HAYEHHWSA 3THUX CIOB (KpOME IIPEIMETHO-
JIOTHYECKUX) M 3HAYCHHS, KOTOPHIE OHM HAa3BIBAIOT «INtENSIVES» — «yCHIMTEeNm», NPH3HABAs 38 STHMH CIIOBaMH
SMOIMOHAIBHO-YCHIINTEIbHBIE 3HAUCHHS.

B Hacrosmiee BpeMs CIIOBapHBIA COCTaB aHITIMICKOTO S3bIKAa BKIIOYAET OOLIMPHYIO TPYIILY CIOB, MMEIOIINX
MOCTOSIHHOE AMOIHoHanbHoe 3HaueHne. O0 srom mumryt . bamnu, U.P.Tanmenepun, 3.C.A3nayposa, }0.Haiina, a
takxe T.P.JIeBunkas u A.M.®urepman. OgHAKO 0 CHX IOpP HET €IWHOTO MHEHHS MO MOBOAY TOTO, SBICTCS JIH
9MOIMOHAIBHOE 3HAYEHUE TOJIBKO KOHTEKCTYaJIbHBIM HJIM OHO CYIIECTBYET B CIIOBE HE3aBHCHMO OT KOHTEKCTA.

PaCCMOTpI/IM npumep, rac SMOUNHMOHAIBHOC 3HAYCHUC ABJIACTCA KOHTCKCTYaJlbHBIM, T.€. CYHICCTBYHOIIUM
TOJIBKO B JaHHOM KOHTEKCTC.

Don’t try to make that stuff with me (W.S. Maugham, Rain).

VYrotpebienue crnoBa «Stuff» B 3TOM KOHTEKCTE SBIACTCS TUIMYHBIM 00PA3I[OM CO3HATEIBHOTO TPUHIKEHH I
9MOLIUH, XapaKTePHBIM JUIS aHIIIMICKOro sA3bIka. Ho cioBo «tricky, 3aMeHHTEIEéM KOTOPOrO OHO SIBISETCS, KaK OBl
HE3PUMO NIPUCYTCTBYET U, O€3YCIIOBHO, IPHIAET €My B 3TOM KOHTEKCTE SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

OMOIMOHANBHAsT OKPALIEHHOCTh WHOTZIA TOXJECTBCHHAa KOHTEKCTYyaJIbHOMY SMOIMOHAIBHOMY 3HAYEHHMIO.
OnHako SMOIMOHANbHAsl OKPAIIEHHOCTh — IIOHATHE OoJiee MIMPOKOE, YeM SMOLMOHATBHOE KOHTEKCTYyalbHOE
3Ha4yeHHe. Bce BhICKa3bIBaHME MOXKET OBITH 3MOIMOHAIBHO OKPAIICHHBIM Oarojiapsi HaJWdHIO B HEM XOTA Obl
OJTHOTO CJIOBA C YMOIMOHANBHBIM 3HaueHHeM. Hanpumep:

From the editors of these journals Miss Albert Forrester ’s agent had got a sum that can only be described as
thumping (W.S. Maugham, The Creative Impulse).

He uttered an exclamation (W.S. Maugham, The Force of Circumstance).

She was dressed in all her finery (W.S. Maugham, Jain).

Hpnqu HUHTEPECHO OTMETHUTH, YTO B AHTJIMHACKOM SI3BIKE COYETaHHE OMOIIMOHAJTIBHO APKUX JICKCHYCCKUX
CAUHUIL C HeﬁTpaHLHBIMH HE€ TOJIbKO AOIMYCTUMO, HO U SABJIACTCA HOpMOﬁ. B PYCCKOM K€ A3BIKC IKCIIPECCCUBHO-
CTHJINCTHYECKOE COTJIACOBAHME SIBIAETCS OJHUM M3 3aKOHOB CIIOBOYIOTPEOJICHHS, T.€. PSJIOM C SKCIPECCHUBHO
OKpAIICHHBIM CJIOBOM HE MOXKET CTOSTH CJIOBO C HEHTpaJbHBIM 3MOLIMOHAIBHBIM 3HaYCHHUEM. DTO SBIEHHE HOCHT
Ha3BaHUE 3KCIIPECCHBHON KOHKPETH3alWH, KOTOpyio noapodHo omwmcan B.I'.I'ak. Hampumep, ecnm B3sTH mpsmoe
CJIOBapHOE 3HaueHme riaroia t0 utter — mpomsHocUTh, TO moMy4yuTcs ciemylomee: OH HpOH3HEC KaKOe-TO
BOCKJIMIIaHKE. 371ECh SIBHO HAPYIIEHBI 3aKOHBI COUYETAEMOCTH, IEHCTBYIOIINE B PYCCKOM SI3BIKE.

I'oBops 0 JleKCHYECKHX BBIPA3UTENBHBIX CPEACTBAaX, HENb3d HE YHNOMSHYTh 00 smmrere. B oTimmume or
0OBIYHOTO OINPCACIICHNUSA, SMUTET OTINYACTCA NMEPEHOCHBIM XapaKTEPOM BbIpAXKAIOIIETO €ro CJIoOBa U HAJIMYUEM B
HEM OMOTHBHBLIX, 3KCIIPECCCUBHBLIX U APYTUX KOHHOTaHHﬁ, 6nar01:[ap;1 KOTOPBIM BBIPpAXKACTCA OTHOUICHUC aBTOpa K
npeaMeTy. DMUTET pacCMaTPUBAETCS MHOTUMU UCCienoBaTeNssMu, B yactTHocTH U.P.I'anbnieprHbIM, Kak OCHOBHOE
CpCACTBO YTBEPKIACHUA HWHAWBHUIYAJIbHOTO, Cy6'beKTI/IBHO-OHeHO‘IHOFO OTHOIICHUA K ONHCBIBAEMOMY SABJICHUIO.
[TocpencTBOM SNMTETA IOCTUrACTCS XKeTaeMas Peakiiys Ha BBICKa3bIBAHUE CO CTOPOHBI YUTATEIS.

Tak, B ClIeNyIOIIHUX ABYX OTPBIBKAX U3 pacckaza Mosma «J{0kIb» Mpu NOMOIIM TaKHX MHUTETOB, Kak harsh u
vulgar B coueTaHnu ¢ SMOLMOHAIBHBIMY IIarojamu bray out u wheeze out, aBTop co3uaet sipkuil 06pa3 KEHIINHEI
JIETKOTO 1oBeieHus. [ paMMo¢oH Kak Obl oJMIeTBOpsET cBOO X03s1iKy Caau Tomricon.

It was the sound of a gramophone, harsh and loud, wheezing out a syncopated tune. (W.S. Maugham, Rain).

The gramophone continued to bray out its vulgar tune (Ibid).

B nByx cnenyiomux oTpeIBKax aBTOp, HA0OOPOT, CTPEMUTCS CO3JaTh 00pa3 YOIMOPHOH BEJIMKOCBETCKOM JaMBbl
Muccuc Tayap.

She had invited me that day to see the fashionable glory in which she now lived (W.S. Maugham, Jane).

“May I ask why you’re going to marry this young man?” asked Mrs. Tower with formidable politeness (1bid).

Onurersr fashionable u formidable ¢ Gonbmioli 3MOLMOHAIBHOM CHJION MEPENAIOT OTHOLIEHHE aBTOpa K
repoune. Onurer formidable seisercs xk ToMy ke APKMM NPHUMEPOM CJIOBA, OOJAAIOIIEr0 AMOIMOHAIBHO-
YCUIIUTCIIbHBIM 3HAYCHHUEM.

Kak u3BecTHO, SMHUTET M JIOTMUECKOE OIpEAEIEeHHE Yalle BCEero NpoTHBonocTasieHbl. OnHako o0oe u3
OIIpeJIeTIeHU MOXKET CTaTh SIUTETOM B TOM ClIy4ae, €CJIi OHO Oy/eT MCIIOJIb30BAaHO B 3MOLMOHAIHHOM 3HAYCHUH.
Hanpumep, paccMOTpuM clieyionye npuMephl:

You‘ re an ugly, little fat man, Guy, but you‘ve got charm (W.S. Maugham, The Force of Circumstance).



This odd little family seemed to me to have something of the same character. (W.S. Maugham, The Round
Dozen).

Omnpenenenne little 8 coueranmsax ugly little fat man u odd little family umeer ne npeamerHo-norudeckoe, a
SMOIMOHANBHOE 3HAYEHHE (YMECHBITUTEIBHO-TACKATENBHOE).

Xotenock OBl Takke OOpaTUTh BHUMAaHWE Ha €Ile OJMH WHTEPECHBIH (akT. B aHTIMICKOM S3BIKE AMOINH
Yare TepealoTces MpUIaraTeIbHBIME WM TICEBIOTPUIacTHsIMU, deM Tiaroiamu: she was sad, pleased, afraid,
angry, happy, disgusted, glad etc. ITogo6HOro pojaa mpunaraTeabHbIe U MCEBAONPUIACTHS 0003HAYAIOT MACCUBHBIE
SMOIMOHANBHBIE COCTOsIHMA. HampoTuB, iaroibl SMOLMH IOApa3syMeBaOT 0Oojiee aKTUBHYIO pOJb CyObeKTa.
JIt00OMBITHO, YTO B AHMTIMHACKOM S3bIKE TIOJOOHBIX HEMEPEXOAHBIX SMOLUOHAIBHBIX TJIAr0J0B OUEHb Majo: WOITY —
0eCIIOKOMTHCS, BOIHOBATHCS, grieVe — ropeBaTh, oropuarbcs, rejoiCe — pasoBarhes, PiNe — W3HBIBATH, TOMHUTHCS U
elle HEeCKOJIbKO. B 3T0l CBsI3U MOXHO 0OpaTHTh BHUMaHHE HA TO, YTO aHINIMHACKUE HEMEPEXOIHbIC YMOIMOHAIbHbIE
[JIaroJibl, Kak IMPaBHUiIo, BEIPAKAOT HETATUBHBIE OTTEHKH: HarmpumMep, SUlK — nyThes, ObITh MpauHbIM, cepauthiM; fret
— pasgpaxaTbCs, OCCIIOKOMTBCS, BOJHOBAaThCs; fUme — KuHmeTs OT dero-nubo, pasapaxaTbes; rave —
HEHCTOBCTBOBATh, OCCHOBATHCS. JIyMaeTcs, 4TO 3TO HE «CIy4aiiHO», a OTpakaeT BaKHYI0 OCOOCHHOCTH aHIIIO-
CaKCOHCKOW KYJBTYpHl — KyJNbTYpHl, KOTOpas OOBIYHO CMOTPUT Ha IIOBEICHHE, 0Oe3 ocoboro omoOpeHus
OIICHUBAEMOE KaK «dMOIHOHAIBLHOEY, C TIOJ03PEHIEM U CMYIICHUEM.

TakuMm 00pa3oM, TOJBOMASA MTOT BBIMICCKA3aHHOMY, MOKHO OTMETHTB, UTO aHTIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
HECKOJIBKO TPYII CJIOB, DKCIIPECCHBHAS CHJIA KOTOPBIX SBIICTCS OYCBUIHOM, OCOOEHHO €CIM CpPaBHMBATh HX C
HelitpanbHO# nexcukoil. Crola BXOIAT MEKIOMETHUS, CIIOBa, O0JAJAOIIKE JIUIIb MOIMOHAIBHBIM 3HAYEHHEM;
AMUTETHI, 00JaJalolIKe, Hapsiay C SMOIMOHAIBHBIM, U MPEJMETHO-JIOIMYeCKUM 3HaueHueM. OTAEbHYI0 TPYHILy
COCTaBJIAIOT CJIOBA, SABJIAIOIIMECA Ha3BAHUAMU PA3JIMYHBIX YYBCTB WJIU YCJIOBCUCCKUX KAa4YCCTB, KaK, HAIIpuMeEp, IOVe,
hate, envy, pain, joy, gaiety, sympathy u T.1. OTi ciioBa 007a1alOT YETKUM JCHOTATHMBHBIM M KOHHOTATHBHBIM
3HAYCHUsIMU. Bce BHIBI (hpa3eosOrHIecKuX COUCTAaHMi TakKe HECYT B cebe IKCIPECCHBHBIN 3apsil U CIyXar s
TOTO0, YTOOBI CIETaTh peub SM(ATHIECKOM.

WHorma SMONMOHATbHAS —OKPAIICHHOCTh BBICKA3BIBAHWS OBIBACT TOKIECTBEHHA KOHTEKCTYaJbHOMY
SMOIMOHAIEHOMY 3HadeHMi0. Tak Kak JUIA JEKCHKH aHTJIMMCKOTO A3BIKa XapaKTepHa IMMPOKas CEMaHTHKa, K TOMY
JKe aHTIIMHCKUN A3BIK He 0o0JialaeT TakuM OOTaThIM HaOOpOM 3KCIPECCHBHBIX CPEICTB, KakK, HAIPHMEDP, PYCCKHUI
(YMeHBIIUTENBHO-TaCKaTeNbHBIE CYDOHUKCHI, IMHPOKOE TIOJIE TOTHBIX CHHOHMNMOB, OTIMYAOIIHNXCS HCKITIOUUTEBHO
KOHHOTAIMSAMA ¥ T.JI.), TO B aHTIMMCKHX TEKCTaX 3MOIMOHAIBHO-OICHOYHBIN aCHeKT YacTO BBIPAKAETCs Kak Obl
«AMIUTHIUTHOY, TIOCPEJCTBOM 00111ero KoHTekeTa ((hadysbr).
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